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AHHOTaUMA. B cTaTbe aHaNM3MPYHTCA A3bIKOBbIE 0COHEHHOCTM pOMaHa ucnaHckoro nucatens benuto Mepeca lanbgoca «Cymanakappe-
r» («Zumalacdrregui»), Bnepsble ony6nukosanHoro B 1898 r. MponssegeHne, oTKpbIBakLLee TPeTbH0 Cepuio «HaLMOHANbHBIX 3NN30408»
(«Episodios Nacionales»), nocssiweHo Mepsoit Kapancrckoii BoitHe B Micnanum. [naBHblii repoii pomaHa — kapanctckuin redepan T. ge Cy-
Manakapperu, ABoitHukom («Doppelgdnger») kotoporo sBnsiercs caaweHHnK Xoce ®aro. durypa T. ge Cymanakapperu 4acto BCTpeyaetcs
B MepUOANKe, MeMyapucTUKe U XyAoKecTBeHHOI nuTepatype XIX-XX BB. B cTaTbe aHann3MpyloTC UMeHa CyLLecTBUTeNbHbIe, Mpunaratens-
Hble 1 CY6CTaHTUBHbIE COYETAHNS, UCMONb3YeMble NKcaTenem Ans Co3faHns 0bpasa npoTaroHncTa. Cpean Nekcuyeckux eMHuL, ynotpeons-
eMbIX M0 OTHOLIEHWKO K reHepany, BbIAENSIOTC CeMaHTUYeCKine Nons «BOMHa», «NOAUTMKa» W «pennrns». OTAenbHO aHanusmpyetcs obpa3
T. ne Cymanakapperu B npsMoii peun nepcoHaxeil pomaa. Hanbonee 4actoTHbIMM NeKceMamu, NCMONb3YHOLMMMCA A5 ONUCAHNS NONKOBOA-
ua, seasiotcs caudillo («BOXAb»), guerrero («BONH») W héroe («repoii»). laHHbIe NeKcuyeckmne eaMHNLbI, 06bIYHO YNOTPe6ASIIOLLMECs C NONOXKK-
TeNbHbIMW KOHHOTALMAMMN, B KOHTEKCTe pOMaHa MPUOGPETaloT KOMUYECKNIA OTTEHOK IN60 CNyXKaT A1st BbIPAXEHNS HETaTUBHOTO OLLEHOYHOT0
CyXAeHus. JTeKCuKa, OTHOCALLAACS K CEMAHTUYECKOMY MOS0 «PeNNTnsi», Ha NEpBbINA B3rNAZ NOBTOPSIET KAMLUE KAPAMCTCKON Nponaraxapl, B €o-
OTBETCTBIMN C KOTOpbIMK T. e Cymanakappery npeAcTaeT kak «MyyYeHnK», NoCTpaZaBLUNi 3a «npaBoe Aenox». [pu 3ToM nyTeM 3ameHbl 0TAeNb-
HBIX JIEKCUYECKUX eAUHIL, aBTOP NPeBpaLLaeT NPoTaroHnCTa B napoAuto Ha Xpucra. AHaN3MPyeTcs 1eKCHKa, OTHOCALLAACA K CBMaHTYeCKoMy
nonto «nonutuka». T. ge Cymanakapperv npeacraer B NPON3BEAEHNM Kak CTOPOHHUK «abcontoTusMax. [lenaetcs BbIBog 0 ToM, uto b. Mepec
lanb/joc, BHeLUHe KOnupys HeKoTopbIe WTaMMbl KApAUCTCKOIA MponaraHAbl, CO3Aan oTpuLaTeNbHbIi 06pas T. ge Cymanakapperu.
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Lexico-semantic features of creating the image of the protagonist in the novel Zumalacdrregui by B. Pérez Galdés

A. A. Tereshchuk

Herzen State Pedagogical University of Russia, 48 Moika Emb., St. Petersburg 191186, Russia
Andrei A. Tereshchuk, san_petershurgo@inbox.ru, https://orcid.org/0000-0001-8838-9302

Abstract. The article analyzes the linguistic features of the novel Zumalacdrregui by the Spanish writer Benito Pérez Galdos, first published
in 1898. The novel opens the third series of the National episodes (Episodios Nacionales) and is dedicated to the First Carlist War in Spain
(1833-1840). The protagonist is the Carlist general T. de Zumalacarregui, whose Doppelgdnger is the priest José Fago. General T. de Zumalacar-
regui is frequently mentioned in periodical publications, in memoires and in fiction of the 19-20th centuries. The article analyzes nouns,
adjectives and substantive combinations used by the writer to create the image of the protagonist. The semantic fields “war”, “politics” and
“religion” are distinguished among the lexical units used in relation to the general. The image of T. de Zumalacarregui is analyzed separately
in the direct speech of the characters of the novel. The most common lexemes used to describe the general are “caudillo” (“leader”), “guer-
rero” (“warrior”), and “héroe” (“hero”). These lexical units, commonly used with positive connotations, acquire a comic connotation in the
context of the novel or serve to express a negative value judgment. The vocabulary related to the semantic field “religion” at first sight repeats
the clichés of Carlist propaganda, according to which T. de Zumalacdrregui appears as a “martyr” who suffered for the “Cause”. At the same
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time, by replacing individual lexical units, the author turns the protagonist into a parody of Christ. The vocabulary related to the semantic
field “politics” is analyzed. T. de Zumalacérregui appears in the work as a supporter of “Absolutism”. It is concluded that B. Pérez Galdds,
copying some clichés of Carlist propaganda, created a negative image of T. de Zumalacérregui.
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Tomac e Cymanakapperu (Tomdas de Zumala-
carregui) (1788—1835) — 0flvH U3 CAMBIX U3BECTHBIX
WCIaHCKUX BoeHavasbHUKOB XIX B. B 1833 1. oH
TIPUMKHYJI K BOCCTaHHIO CTOPOHHUKOB MPeTeHAeHTa
Ha ripecton foHa Kapsoca (KapiucToB), OTHOCHB-
IIUXCs K Hanbosiee KOHCEPBAaTUBHOM YacTu o0irie-
ctBa (06 upeosioruu Kapsau3ma cm.: [1]). 3a gBaroga
Cymanakapperu co3fian 60ecriocobHyo0 apMHIO U
mobuscs psza mobes HaJ MTPaBUTEbLCTBEHHBIMU
Bolickamu. ['ubesnb reHepasia Bo BpeMsi 0cabl buiib-
6ao B utoHe 1835 T. cTajia TsSKENIBIM YApOM st
KapJIMCTCKOTO JIBM)KeHUsI (0 KU3HU U JesiTeIbHOCTH
CymaJsakapperu cm.: [2, c. 121-122]).

O6pa3 Cymajiakapperu BCerfia BbI3bIBaj WH-
Tepec U B camoi VcrnaHum, U 3a ee mpejesiamu.
Cuse3ckuii apucTokpar KHsi3b @. dhoH JINXHOBCKH,
oKa3zaBiuiics B MicmaHuu uepe3 HECKOJIBKO JIeT Io-
CJle CMepTH J1i/iepa KapJuCcToB, IKcaJl, UTo B ropax
Hagappe! u Ctpanbl backoB 0 ITOJIKOBO/Lie yiKe CJla-
raloT «TecHU 1 0annazen» [3, p. 185]. dpaniy3ckuit
nicaresib Buktop ['toro yrBepskasi, uyTo «eso JoHa
Kapsioca 66110 TTPOMTpaHo B TOT ZieHb, KOT/IA CKOH-
vasicss Cymanakapperu» [4, p. 121]. BoeHauaibHUK
BbI3bIBaJl MHTepeC U B Poccuu: HOBOCTHBIE 3aMeTKH
0 ero JiesiTeJIbHOCTH PEery/sipHO TMOSBIS/IUCH Ha
CTpaHMI]aX OTeYeCTBEHHOU Tpecchl [5, c. 45], a B
1852 1. crieruasibHO /17151 BoeHHOM UCTOpHUYeCKOl Ou-
6simoteku 'enepapHOTO mITaba mTabc-KarmuTaHOM
I". 1. BesleHUeHKO OBbIJ MOATOTOBJIEH TIEPEBOJ, Ha
PYCCKU 3bIK KHUTH, TIOCBSIIIIEHHON KapJUCTCKO-
My renepainy [6, c. 93]. C TeueHreM BpeMeHHU 0Opa3
Cymanakapperu mudonorusuposancs. B XX B.
TI0JTKOBOZIEL] TTapaJoKCaIbHBIM 00pa30M CTasl KyJib-
TOBOU (UTYpPOH Kak /11 (PAaHKUCTCKOTO PeXKuMa
(1939-1975), TaKk u AJist TPOTUBHUKOB (PpaHKH3Ma
— TePPOPUCTOB M3 DACKCKOM HALIMOHATUCTUYECKOU
opranm3aiuu «ETA» [7]. Mudsi o Cymanakapperu
OTHOCSITCS He TOJTbKO K TIOJIMTUUeCcKol cepe, HO U
K Ky/JIbTYPHOM: Tak, M0 OHOW W3 BepCuii, UMEHHO
reHepasny MNpUHAaJJeXXUT IajbMa [epBeHCTBA B
1300peTeHUH TOPTUIBLH — TIOMYJ/ISIPHOTO OJTI0/IA HC-
TaHCKOM KyxHH [8, c. 54].

Kax u3BecTHO, «MCTOpUs U HappaTHUB BcCerja
ObIIM Hepa3pLIBHO CBSI3aHBI B JIUTEPATYPHOU TeO-
pum» [9, p. 12]. 3akoHOMepHO, uTo B XIX-XX BB.
CyMaJsiakappery cTaji repoem psijia XyJ0XeCTBeH-
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HBIX TIpOU3BejieHUN. IIpu 3TOM «3ameyaTieHue
B TIPOM3Be/IeHUU JINTEePAaTypPhbl WU >KUBOIIHUCHU
HCTOPUYECKOrO UL SIB/SeTCS] He TPOCTHIM BOC-
NpoM3BeJleHNeM, a COTBOPEHUEM ero aHasora, Ha-
[JleJIeHHOT'0 CeMHUOTHYeCKOU 3HAaUMMOCTBIO 1 3CTeTH-
YeCKU KOHLIETNTYa bHbIM cMbIciom» [10, c. 29— 30].
B 1846 r. I1aTpucuio fie 1a DcKocypa BbIBeJl TeHepasa
B KayeCTBe OJJHOTO U3 ITePCOHa’kei CBOeTro poMaHa
«[TaTpuapx gonuHb» («El Patriarca del valle), cos-
IaB o6pa3 CypoBOro, HO B TO JKe BPeMsI CTIpaBe/jIv-
BOT'0 ¥ BHYIIIAIOII|er0 CUMITIaTHIO JIN/iepa BOCCTaHKSI.
Pamon Mapus gens Banbe-IHK/1aH B CBOel 3Ha-
MEHUTOU «3UMHel coHaTe» («Sonata de invierno»)
yIIOMWHAeT 0 MOHaxe, KOTOPbIA KaXK/bll JIeHb
CITY>KUAT MeCCHhI 3a yrokou nymu CyMasakapperu.
OcobeHHy0 pojib B CO3ZaHUK 06pasa MoIKOBO/1[a
ChIrpasl pOMaH BbIZI0Lerocsi UCaHCKOro po3auka
b. Iepeca I'anbgoca (4aCTO UMEHYeMOI0 MPOCTO
«[anproc») «Cymanakappern» («Zumalacarregui»),
BIepBEIe Oy OMKoBaHHEIN B 1898 T.
[TpousBefeHne 3aHUMaeT Ba)KHOe MeCTO B
TBOpUYECTBE MHCATENsi: OHO OTKPBIBAeT TPEThIO
ceputo «HauuoHanbHbIX 31U3040B» («Episodios
Nacionales»), mpecrapssitoux co60i, 10 MHEHHIO
psifia UCTIAHCKUX JINTEPATyPOBEJOB, YHUKATBHBIN
JKaHP «HAIIMOHAJTBLHOT'O0 MUCTOPUYECKOTO pOMaHa»
[11, p. 613]. Ec/iu B TiepBBIX [BYX cepusix ['ajb-
J0C — «UCTMIAHCKU# rbepanbHbIii KPeCTOHOCEL»!
— YeTKO JIeJIU/I CBOMX TIepPCOHa)KeH Ha «XOPOILHX»
(mbepasioB) U «IJIOXUX», K KOTOPBIM OTHOCHUJTUCH
W/Ie0IoTHYeCKyie TIpe e CTBeHHUKH Kap/IvCTOB, TO
HauMHasi C TpeTbel cepur 06pasbl repoeB CTaHOBSAT-
csiropaszo cioxHee [13, p. 566]. B pomane «Cyma-
JIaKapperu» Mbl BUIUM CTPALITHYI0 KapTUHY CTPaHbI,
oxBaueHHoM ITepBoit Kapiucrckoii BoiHol (1833—
1840), u orpeieUTh, Ha UbeW CTOPOHE CUMITAaTUH
aBTOpPAa, MO>KHO TOJILKO ITPOaHaTN3UPOBaB MOATEKCT
nipou3BezieHusi’. Bojee TOro, nMpu MOBePXHOCTHOM

1 «Spanish Liberal Crusader» — Ha3BaHWe HW3BeCTHOM
MoHorpaduu amepukaHckoro ¢unosnora X. X. bepkosuna,
nocesieHHol [anbaocy [12].

2Tlo cioBaM CreLuasucTa rno TBopuecTsy ambaoca u3
yHuBepcurera Jlac-Ilanbmac-zme-I'pan-Kanapuss K. Apencu-
6un, B TpeTbeli cepun «HalMoHambHbIX 31HM30/,0B» Haubosee
3aMeTHbI aHTUBOEHHbIe MOTHBHI [14, p. 199], XoTs nucarenb
OTpaB/bIBaeT BOWHY B TeX C/ydasix, KOrjaa oHa HensbexHa
[14, p. 204].
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TIPOYTEHUH MOXKeT CJIO)KUTBHCSI BIleyaTeHHe, 4To
lanppoc BeIBOAUT B poMaHe CyMasakapperu Kak
TI0JIOYKUTEILHOTO TIepCOHaXKa.

Haubonee akTya/sbHBIM HampaBjeHWEM B
n3yueHun pomaHa «Cymasakapperu» siB/aseTcs
aHa/Iu3 CpeJICTB CO3JaHus 0bpa3a MpPOTaroHKUCTa B
npou3BefieHnH. Kak M3BeCTHO, Xy/J0KeCTBEeHHbIN
o0pas3 «mpezicTaB/sieT co00i pe3ybTaT OCMBIC/IEHUST
XY/I0KHUKOM KaKOTr0-1100 sIBJIeHHsI, TIPOLIeCCa»; OH
«Tiepeco3/iaeT MUP B COOTBETCTBUM CO B3I/IsiaMU
U IYXOBHBIMH 3alipocamu uejoBeka» [15, c. 12].
[Inst co3panusi obpa3a rnepcoHa’ka B JIMTePaTyPHOM
Tpou3BeJieHUH MOTYT UCMO/Ib30BaThCsl «KOMIT03U-
L[MOHHBIe TIPHeMbI, TUaIoT¥ K MOHOJIOTH, BCe BUABI
ornucaHuil (MOpTpeT, neisa)k, UHTepbep), OTCTYII-
JIeHWsI, B KOTOPBIX aBTOP MOXKET BBICKA3aTb CBOE
OTHOIIIeHHe K Tepolo, peueBble CPeJICTBA SI3bIKa»
[15, c. 25]. B paboTtax mocieHUX JIeT 0COOeHHBIN
WHTepeC y UCciefioBaTe el BbI3bIBaeT (GUrypa CBs-
1jeHHUKa Xoce daro — BLIMBIIIIEHHOT0 TIepCOHaxa,
«JBoMHUKa» («Doppelgdnger») KapIUCTCKOro reHe-
pana [16, 17]. O6pa3 Cymanakapperu y I'anbmgoca
COTIOCTABJISIeTCS C M300pa)keHHeM I0JIKOBOATIA B
[ PYTHX IUTepaTyPHBIX Mpor3BeieHUsX [18]; Kpome
TOr0, TIOKa3bIBaeTCsl, KAk B pOMaHe CMeIINBaIoTCs
KapJIMCTCKUe W nrbepasbHble MU(OIOTeMbl, CBsI-
3aHHBIe C BoeHauaabHUKOM [2]. Ilens HacTosei
CTaTbU — OXapaKTepu30BaTh JIEKCUKO-CeMaHTHyYe-
CKYe Cpe/iCTBa CO37laHHsI oOpa3a MpOTaroHMCTa B
MpOU3Be/IeHNH, UTO OyJeT peseBaHTHBIM KaK [iJIsi
W3y4eHUs] MPUHLMIOB n300paxkeHus: Cymanakap-
peru B Xy/I0’KeCTBeHHOU JIUTepaType, TakK U [
paccMoTpeHusi 0COO@HHOCTeH aBTOPCKOrO CTUIIS
Tlanpgoca. O6BEKTOM /1JIs1 MICCIeZIOBAHUS CYKUT
TeKCT poMaHa «Cymanakapperu» [19]. B pabore uc-
TI0JIb3YIOTCSI METO/] CeMaHTUUeCKHUX TI0/1el, MeTo/
KBaHTUTaTUBHOIO aHa/113a U CEMaHTUKO-CTUIUCTU-
YyeCKUi MeTo/| HAyYHOT'0 UCCJIeIoBaHUsI.

MB&I paccMaTpriBaeM MeHa NpuJjiaraTesibHble, a
TaK’ke IMeHa CyI[eCTBUTe/TbHBIE ¥ CyOCTaHTHUBHBIE
coyeTaHUs1, UCTIONb3yeMble ["ambaocoM AJist co3za-
Hus obpa3a renepana Cymasnakappery B OflHOMMeH-
HOM poMaHe. BoJIbIITMHCTBO JIeKCUYeCKUX eIMHHULI,
OTHOCSIIIIUXCS K TTPOTaroHUCTY, MOXKHO pa3fieuTh
Ha cleAyolIue ceMaHTUuecKue mossi: 1) BoiiHa;
2) penurus; 3) monuTyka. [1pu 3TOM, KaK U3BeCTHO,
ceMaHTHYeCKUe T0Jisi He SIBJISIOTCS 3aMKHY ThIMU
U MOTyT Tiepecekartscs [20, c. 254-255].

AHanu3 s3bIKOBOI'O MaTepuasa Iokasals, uTo
Hanboslee YaCTOTHBIE eIMHULIBI, YTIOTPeOISIoLecst
110 oTHoIIeHN0 K CyMasiakapperu, — 3T0 JIeKCeMBI,
OTHOCSIIIINECS] K CeMaHTHUYeCKOMY TOJI0 «BOMHa».
[anHoe HabmrofleHWe TIpeZCTaB/IeTCS 3aKOHO-
MepHBIM: IeliCTBHe pOMaHa ITPOMCXOJUT BO BpeMst
60eBbIX fleficTBuii B 1834—1835 rT., a MpOTaroHMCT

JINHrBUCTUKA

SIBJISIETCS TJIaBHOKOMAaH/YIOIIUM KapJIUCTCKOU
apMmuei Ha ceBepe VMcnanuu. Haubomee yacToTHOMN
JIeKCUUeCKOW efWHULIeN W3 [aHHOW KaTeropuu
siBJIsieTCsl cyliecTBUuTenbHoe caudillo («BOX /b,
KayAuibo») (JeKCcuuecKrde 3HaueHUs MPUBOJU-
MBIX CJIOB yTOUHsIUCH 1o CroBapio KoposeBckoii
aKaJileMMU UCTIaHCKOTO si3biKa). B XIX-XX BB. 3Ta
JileKCeMa TIO/Tyursia IIUPOKOe paclpoCcTpaHeHue B
MCTIAHCKOM SI3bIKe: TaK Ha3bIBaJd LieJbIi psif| UC-
MaHCKUX U JTATUHOAMEPUKAHCKUX MOJIUTUUECKUX
JIW/IepOB, TIPOUCXOIUBIIINX U3 apMeNCKON Cpe/ibl U,
Kak MpaBuJIo, 06/1a/1aBIIMX eJMTHOJTUUHOM B/IaCThIO.
B kauecTBe mpumepa Haubojee W3BECTHBIX HCTO-
puuecKux ¢Uryp, BOIIEAIINX B UICTOPUIO KaK «Ka-
YINUTBO», MOYKHO Ha3BaTh MEKCHMKAHCKOT'0 TeHepasia
AnTonuo Jloneca e Canrta-AHHa (1794-1876) u
HCIaHCKOr0 reHepanmuccumyca @paHcrucKo PpaHKo
(1892-1975). l'anbaoc mects pa3 umeHyet Cymara-
Kapperu caudillo, conmpoBoy/jast JaHHYIO JIEKCEMY
caeAyOIUMU snuTeTaMu: orgulloso («ropAplii»)
[19, p. 58], gran («Benukwuii») [19, p. 257], bravo
(«oTBaXKkHBIM») [19, p. 289], afortunado («ymaunu-
BbIli») [19, p. 295]; Tak>ke OH Ha3bIBaeT TeHepasa
caudillo del absolutismo («BoX/ieM abCOTFOTH3Ma»)
[19, p. 244] u oaun pa3 ynoTpeb/seT JaHHYIO
nekcemy 06e3 Kakux-1ubo ornpezenenuii [19, p. 57].
Ha mepBbIit B3MVIsA1, BO BCex cayyvasix caudillo ymio-
TpeOJIseTCs C MOJIOXKUTETbHBIMU KOHHOTAIUSIMU U
TIOJJUePKUBAET BIACTh ¥ aBTOpuTeT CyMasiakapperu
B KapJIMCTCKOM apMuu. B To ke BpeMsi, TpoaHau-
3MpOBAB 3KCTPAJIMHTBUCTUUYECKYIO WH(OPMAIIHIO,
MOYKHO TIDUATH K BBIBOJY O TOM, UTO ymoTpebie-
HUe JjiekceMbl caudillo 10 OTHOIIEHUIO K TeHepay
VIMeJIO OTPULATe/TbHBIN TIOATEKCT. [le/io B TOM, UTO
Hezobpoxkenarenu CyManakapperu U3 OKpy>KeHUsI
noHa Kapnoca oOBUHSIIM TIOJKOBO/[LIa B «OOHa-
TapTU3Me», JKeJJaHUW CMeCTUTh TpeTeHJeHTa Ha
MPecToJl ¥ CAaMOMY 3aHATh MeCTO JIUjiepa ABIDKe-
Hus. Tanbgoc, yrnoTpebsis JaHHYIO JIEKCeMY TI0
OTHOILIEHUIO K MTPOTaroHUCTY, HAMEKaeT Ha TO, UTO
CJTyX4 0 TIONMUTHYeCKUX aMmOuiusix CyManakapperu
Ob1TM HeOEeCTIOUBEHHBI U UTO TFeHepasl COBCEM He
obJiajian «pbIljapCTBEHHON OTBAro, HETMoKoIeOu-
MOH CypOBOCTBIO ¥ 6eCKOPBICTHBIM PBEHHEM», KaK
BITOC/IEICTBUU MUCANU OQULIEPBI U3 OKPY>KEHUS
BOeHaua/ibHUKa [21, p. 92].

Cnepytoljasi 10 4aCTOTHOCTH JieKcemMa —
guerrero («BOUTe/Ib, BOUH»), KOTOpas yIoTpe0d/iser-
Cs1TI0 OTHOILIEHUIO K FeHepaJsTy MsTh pa3, HalpruMep:
afortunado guerrero del absolutismo («ymauiuBbIit
BOMWH abcosirotr3mar) [19, p. 23]. Kpome Toro, oguH
pa3 ynotpebJisieTcst IeKCUKO-TpaMMaTU4YeCKHi OMO-
HUM JJaHHOTO UMeHH CY1I[eCTBUTE/TLHOTO — [pUJjiara-
TeJIbHOEe guerrero («BOMHCKUW»): (Zumalacdrregui)
guiado por su prodigiosa inteligencia y conocimientos
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del arte guerrero... («<CymMasiakappery, BeZilOMbIii
CBOUM Uy/IeCHBIM YMOM U TIO3HAaHUSIMU B BOUHCKOM
HCKYCCTBe...») [19, p. 24]. OgHako Ha caMoM jiefie
Tlanbgoc nanek oT MbICU NipecTaBUTh Cymasakap-
peru Kak MjeajbHOr0 BOMHA: TIOBECTBYS O TIepBOi
BCcTpeue Daro ¢ reHepasioM, MUCATe/ b YKa3bIBaeT,
YTO CBSAIIEHHUK OBLT pa30YapOBaH BHEIITHUM BU/IOM
MOJIKOBO/[1Ia, TaK KaK TPeACTaBJsi M0oCaeJHeTro
601e€ «TPO3HBIM» U MOX0KUM Ha «OH0OJIeHCKUX BO-
uteseii» («guerreros biblicos») Aapona3, CamcoHa
u Uucyca Hasuna [19, p. 56]. CoOTBeTCTBEHHO, B
rnas3ax ['anbgoca Cymanakappery siB/sieTCsi BOMHOM
«BTOPOTO TOPSi/IKa», KOTOPBIH He COOTBETCTBYET
00pa3LoBBEIM reposiM JPeBHOCTH.

JTO HECOOTBETCTBUE TIPOSIBISIETCS U B YIIO-
TpebieHUU JieKceMbl héroe («repoii), KoTopas
(buKCHUpyeTCs IPUMEHUTETBHO K TeHepaty YeThIpe
pa3a. Tprx/ibl OHa yHIOTPeOIISeTCS UCKITFOUNTE/TBHO
C TIOJIOXKUTEeJbHBIMU KOHHOTAI[MsIMU, HalpuMep
héroe de aquella campafia («repoti Toi KaMIaHUK»)
[19, p. 249], ogHako B Hauase MpoW3BeJeHUs] OHA
TOMEIIaeTCs B TAKOW KOHTEKCT, B KOTOPOM IpU06-
peTaeT UPOHUUECKHH OTTeHOK. ['aybaoc coobIaert,
YTO MOJIKOBOJEL] TIPOBeJ TsiXKenyto Houb («noche de
Perros», I0C/1. «co00aubio HOUb») U3-3a MPobJieM ¢ MO-
yercnyckaHueM [19, p. 50], a 3aTeM rokasbIBaeT, Kak
«repoii» («héroe») 3aHMMaeTCst TaKUM «OOBIIeHHBIM
nenom» («cosa tan vulgar»), kak 6puTee?, Habmogast
TIPU 9TOM 3a >KeHIIIMHaMU, KOTOPbIe CITyCKaJIUCh 10
BEPEBOUHOM JIECTHHULIE U3 OKPYKEHHOU Kap/IUCTaMu
KOJIOKOJIbHH [19, p. 55]. OT™MeTUM, 4TO BMECTO JieK-
ceMbl mujer («>KeHII[MHA»), paisana («KpecThsHKa»)
WM KaKOT0~TM00 [IPyTroro HeWTpajibHOr0 CHHOHMMA
aBTOp WCIIOJ/Ib3YeT B JAHHOM IPEeJJI0KeHUU CTU-
JIUCTUYECKHU CHU)KeHHOe cioBo hembra («camka,
6aba»). Obo3Hauenre Cymajakapperd Kak reposi B
TAaHHOM KOHTEKCTe IpeBpalllaeTcsl B HACMEIIKY; B
JIaJbHEHIIIeM B poMaHe jiekcema héroe BOCIIPUHU-
MaeTCsl y)Ke C UDOHUYeCKHUM OTTeHKOM. JlaHHBIN
3MU30/], OT/AESIeT «ACTOPUUECKYI0» YaCTh POMaHa,
B KOTOPOI HaXOJAT OTpakeHue KapIUuCTCKue Mugo-
soreMbl 0 CyMasiakapperu, oT «Xy0KeCTBeHHOM»,
B KOTOpOI aBTOP BBOAMT JinbepasbHbIe Mpe/CcTaB-
JieHus1 0 TeHepare [2, c. 124].

C camoro Hauasia KOHQJIMKTa KapJIUCThI TI03H-
LMOHUPOBa/U Cebst Kak OOpPLIOB 3a KaTOJUUECKYHO

3 Tambgoc yrnomuHaer AapoHa B UMC/Ie TOJKOBOZALEB
BeTtxoro 3aBeta, X0Ts 6paT Moucest Gbl1 IepBOCBSILLIEHHUKOM
U TIOJIyYHJI H3BECTHOCTB 32 CBOe MUpOJIo6He.

4T11. Brnaii 3a/jaeTcsi Pe30HHBIM BOIPOCOM, IOYEMYy re-
Hepas OpeeTcs B «CTO/Ib KDUTHUECKUH MOMEHT», KOIJja B 3a-
HSTOM KapJIMCTaM{ TOpPO/ie MPOAO/DKAIOTCS yNUuHble 60H, U
MULIeT, YTO ONMCaHWe OPUTbS TaKKe CIIYXKWUT [/ CO3JaHUS
kKomuueckoro 3¢ dexra [22, p. 98].
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Bepy MPOTHUB «aTEUCTOB», «I11bOepaioB» U «Maco-
HOB». «HaBappa! CnaBa Tebe! ThI 3aliuiIiaels feso
locrioa», — BOCK/IMLaeT B Hauaze CBOMX BOCIO-
MUHaHUN dpaHily3ckuii qobpososer; A. Cabarbe,
C/Y>KUBILIUM TI07; HauajioM CymManakapperu [23,
p. XV]. 3akoHOMepHO, YTO TIPH CO3/laHUM o0Opa3a
nonkoBoAna ['anbmoc obpaTuiics K cjioBaM, OT-
HOCSILIIAMCST K CeMaHTHUUeCKOMY TI0JIFO0 «PEeJIUTHsI».
[Mucarens Ha3bIBaeT NpoTaroHucTa mdrtir glorioso
(«cytaBHBIA My4eHUK») [19, p. 277], KoTOpbIii 06s1a-
JlaeT cristiana paciencia («XpUCTUAaHCKUM TeprieHu-
em») [19, p. 250] u soberana modestia («HauBbICIIIeN
CKPOMHOCTBIO») [19, p. 294]°. Ho u pesuruo3Hbiii
KOMIIOHEHT B co3fjaHuu obpasa Cymamnakapperu
npuobpeTaeT y I'asibJjloca UPOHUUECKUH OTTEHOK:
aBTOD MHUILIET, UTO B KOHLIE )KU3HU insigne guerrero
(«3HAMeHUTBIN BOMH») 100aBUI K CBOUM «JIaBPOBBIM
BeHKaM» («coronas de laurel») elrje 1 «TepHOBbII»
(«la de abrojos») [19, p. 252]. Ha niepBbIii B3r/151/1, TTH-
caTeJIb COMOCTAaB/IsIeT NOJAKOBOALA ¢ ucycom Xpu-
CTOM — CPaBHeHHe, BCTpeualoleecs B KapJUCTCKOM
MOJIUTUUECKOM JUCKypce. OfHaKO B MCIIAHCKOM
TekcTe HoBoro 3aBeTa TepHOBBII BeHel| UMeHYeTCs
corona de espinas. Cy1iecTBUTeNIbHOe espina 0060-
3HauaeT He Kakoe-Tub0 KOHKPETHOe pacTeHwue, a
MIPOCTO «ILHUI» (T. €. TOUHBIM [1epeBOJ, Ha PYCCKUI
SI3bIK corona de espinas — «BeHel] C IIunaMu»). B to
JKe BpeMsl UCTL. abrojo OTHOCUTCS K 1IeJIOMY PSIAY
pacTeHUN U MOXKeT IepeBOJUTHCS KaK «4epToIlo-
JIOX, pereiiHuK». TepHOBbII BeHel] CyMasiakapperu
TIpeBpalllaeTcs B BeHell U3 uepTorosioxa. Takum 06-
pa3oM, pesTUrHo3HbIN KOMIIOHEHT B 0Opa3se reHepasa
TaKyKe OKa3bIBaeTCsl CHU>KeHHbIM, U Cymasiakapperu
CTaHOBUTCS Napofiueli Ha Xpucra.

Jlekcuueckue eJUHUIIbI, OTHOCSIHECS K
KaTeropuM «IoJHUTHKa», XapakTepu3yioT CyMma-
JlaKappery Kak NMpOTHUBHHKA JInOepabHbBIX Mpeob-
pa30BaHMM ¥ CTOPOHHMKA abcosmotu3ma. [1pu Beeld
HeOo/[HO3HAYHOCTH U CITIOPHOCTH TePMUHA «abCoJto-
TU3M» (0COOEHHO MPUMEHUTETHHO K KapJHUCTaM)
MMEeHHO 3Ty JIeKCeMY HeOJHOKDPaTHO MCIIO/Ib3yeT
lanpaoc, HaTIOMUHAS O MOJUTUUECKUX B3I/IsAax
npoTtaroHucTa. Ha3wiBasi ero alma y brazo de la
monarquia absoluta («gyina u Teso abCoIOTHON
MOHapXWW»), aBTOP MHILET, UTO BMeCTe C TeHepa-
JIOM yMepJia U KapJaucTckas causa («zaeno»)® [19,
p. 295]. Cymanakapperu npezcraet oy rnepom ['asb-

> OTMeTHM, YTO B MOCJEJHHUX [BYX NPUMepax Ipuara-
Te/IbHOe yroTpeb/ieHO B MPENO3ULMU K CYIeCTBUTE/TLHOMY,
B OT/IMUHME OT TOCTIO3ULIMOHHOTO MOM0XKEHHsI, KOTOPOe B UC-
TaHCKOM $I3bIKe SIBJISIETCSI HEMAPKHPOBAHHBIM.

6 Mecats nmer crycts P. M. genb Banbe-WHKIaH oOmy-
GIMKyeT poMaH O Kap/ju3Me I0f Ha3BaHHeM «KpecToHOCLbI
npasoro gena» («Los cruzados de la Causa»).
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Zloca KaK «CaMbli BbI/IAOLIANCS W3 TO/JaHHBIX»
(«el mas ilustre de sus stibditos») sona Kapmnoca [19,
p. 251], oiHAKO B OTHOM 3ITM307ie POMaHa MucaTesib
TIPOBO/IUT Pa3rPaHUUUTETBHYIO IMHUIO MEXAY T10-
JUTAYECKUM JTUJIepOM KapJ/IMCTOB U €ro Jy4llinum
TIOTKOBOZI[eM. ABTOP TOKa3bIBaeT I0C/IeJHIO0
BCTpeuy foHa Kaproca co cmepTenibHO paHEeHHBIM
CyMarakappery, a 3aTeM yKa3bIBaeT, UTO B TO BpeMs
KaK INepBbIi Ol representacion viva del absolutismo
(«>KMBBIM BOILIOIIEHWEM abCO/IIOTH3MA»), BTOPOK
nipefcTaBsn coboit formidable fuerza nacional
(«rpo3HYt0 Hal[MOHA/IBbHYTO cuiTy») [19, p. 281]. Tlep-
BBIM 3HaUeHHeM jieKceMbl formidable siBnsieTcst «TOT,
KTO BHYIIIAeT CTpax»; JAAHHBLIM SMUTET /1a/IeKO He
BCeryja MOJKHO PaCCMaTPUBATh KaK IOJIOKUTETbHYI0
otleHKy. OfiHaKO MoKa3aTenbHo, uTo AJs ['anbgoca
CyMaJiakapperu CTaHOBUTCS UeM-TO OOJIbILIUM, UeM
MPOCTO CTOPOHHUKOM BO3BpallleHUsl KO BpeMeHaM
Craporo pexuma.

3acny)KuBaeT BHUMAaHUS TO, KaK UMeHYeTCs
reHepaJsi B IpsIMOM peuu repcoHakeii pomaHa. s
OOBIIMHCTBA KApP/IUCTOB OH BBICTYTIAeT KakK gran
don Tomds («Benukuit moH Tomac») [19, p. 106];
nubepasbl, €CTECTBEHHO, HETATUBHO BOCIPUHU-
MarT CBOEro MPOTUBHUKA U HAa3bIBAIOT ero don
Zamarra [19, p. 68]. Jlekcema zamarra o3HadaeT
«OBUYMHA, TYAyl» — Ofle)K/la, KOTOPYIO 4acTO Ha-
neBasn CyMajnakapperu; Takke CyIeCTBUTeIbHOe
zamarra co3ByuHo ¢aMuIny reHepana. B quckypce
nrbepasioB TPO3HBIM KapAUCTCKHUM TOTKOBO/IEL]
rpeBpalllaeTcsi B MOUTH KapuKaTypHyIo (urypy,
ybe MM MOXKHO TlepeBecTH Kak «JoH Tynymn». B
MeMYyapUCTHKe yYaCTHUKOB KOH(JIMKTAa HaM He
y/1a/I0Ch HAUTU TIOATBEPIK JeHU I TOMY, UTO MPOTUB-
HUKH JelCTBUTEBbHO UCII0/Ib30Ba/Iu PO3BHILe don
Zamarra 1o OTHOLIEHWI0 K reHepasy; BO3MOKHO,
OHO siBysieTCst n306peTeHueM [anbaoca. B Takom
Cydae JaHHOE CIIOBOCOUeTAHMUeE SIBIISETCS OTChI-
Kol K JoH Kuxoty — ums uzaansro us Jla-Manuu
TIPOUCXOIUT OT quijote («HabeApeHHUK, 37€MEHT
nocriexa»). Kak u CepBanTec, ['anbzioc couetaeT
yBa)kUTebHOe o0OpallieHue, IPOUCXOsIIee OT Jiat.
dominus («rocroiuH»), C HAaMMEeHOBaHUEM TpeJ-
MeTa OZIe>K/Ibl, IOCTUTasi TeM CaMbIM KOMUUECKOT0
s¢dexra.

[MTrcaTesb UCIOMB3YeT MOA0OHBIH ITpHeM (KOTO-
PbIif MO>XKHO Ob1J/10 ObI 0XapaKTePU30BaTh KaK CBOETO
poJia CTUTMCTUUECKUI aHTUK/IMMAKC) B [TOC/IeJHEM
rnpeaoKeHu pomaHa. «OTKPBITHE — BBICIITHH
yPOBEHb BOCIPUSITHUS, HAab/OaeMblii B TeKCTax
KJ1aCCUUEeCKOT0 JIMTepaTypHOro periepTyapa. Ypo-
BeHb MMOTPSICAIOIIeT0 AYIY OTKPBITHS, BHE3AITHOT'O
03apeHwusi, 030PHOTO OTKPOBEHUSsI, KaK OH OOHapy-
>KuBaeT cebsi B riHaIe TeKCTa, CBSI3aH C 3aBeTHBIMH,
“HeBbIPa3MMbIMU” CMBICJIOBBIMU I'/TyOWHAMU aB-

JINHrBUCTUKA

TOpPCKOM cTpaTerum», — nuiieT B. B. TIpo3opos [24,
c. 184]. imeHHO Takoe «OTKDbITHE» WMeeT MeCTO
B KOHIIOBKe: ['anb/joc moKa3biBaeT CKOpOb Kapiu-
CTOB, OIlJIaKMBaroIUX cMepTs CyMasakappery, a
MOTOM /laeT pPeryiiKy repouMHU, KOTOPYIO Ha Ipo-
TSDKEHUH BCEro poMaHa 0e3yCreinrHo pa3biCKUBaeT
Xoce ®aro: «Terneps 0H TOUHO MepTB. OH NpUKa3an
paccTpensith Moero otua» [19, p. 297]. Jta dpa3za
repeyepKUBaeT JJINTe/IbHOe OIIMCaHue I0CTOMHCTB
U TOJIOXKUTENbHBIX UepT MOKOWHOTO U MOABOAUT
WTOT TI0J, BCEM IPOU3BeJieHUEM.

Takum obpa3om, B pomaHe «Cymasakapperu»
lFambaoc co3faeT C/IOXKHBIM 00pa3 MPOTaroHUCTa,
JIOTTyCKaroII1i pa3nuuHble MHTeprpetaluu. [Tuca-
Te/Ib OTXOAUT OT M300pakeHUsl KIUIIUPOBAHHBIX,
«IPOCTBIX» MEePCOHaXKei, KOTopble (UTypUpyIOT
B TEPBBIX ABYX cepusix «HalMoHaabHBIX 3MH30-
noB». [1Ipu MOBEPXHOCTHOM MPOUTEHUM pOMaHa
MOJKET CJIO)KUTHCS BlleyaT/eHue, UTO KapJIAUCTCKUM
TM0JIKOBO/IeL] PUCYEeTCs aBTOPOM C CUMIIaTuel, a
[lJIsl XapaKTepUCTUKU TeHepaJjia MCMOJb3yTCs
NpeMMy1eCTBEHHO JIeKCeMbI C M0I0KUTEIbHBIMU
KoHHOTanusiMu. OfHAaKO MpUBJedYeHUe 3KCTpa-
JIMHTBUCTUYECKUX JaHHBIX M aHa/lIu3 KOHTeKCTa
yrnoTpeb/ieHust IEKCUYeCKUX e/IUHHULI, UCTTO/h30BaH-
HBIX 7151 onicanus CyMasiakapperu, roKa3sbIBatoT,
yTo ['anbAoc 3a/0)KU/T B TIOATEKCT NIPOM3BeeHUs
HeraTUBHYIO OLIeHKY GUTypbI JIu/iepa KapjiruCToB.
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